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I. Disposiciones generales

MINISTERIO
DE ASUNTOS EXTERIORES

10857 PROTOCOLO (1986) hecho en Ginebra el 2 de 
diciembre de 1986, por el que se modifica el anexo del 
Acuerdo sobre el Comercio de Aeronaves Civiles, 
hecho en Ginebra el 12 de abril de 1979 y publicado 
en el «Boletín Oficial del Estado» número 304, de 20 
de diciembre de 1986.

PROTOCOLO (1986) POR EL QUE SE MODIFICA EL ANEXO 
DEL ACUERDO SOBRE EL COMERCIO DE AERONAVES 

CIVILES

Los signatarios de! Acuerdo sobre el Comercio de Aeronaves 
Civiles (denominado en lo sucesivo «el Acuerdo»),

Habiendo llevado a cabo negociaciones con miras a la introduc­
ción del Sistema Armonizado de Designación y Codificación de 
Mercancías (denominado en lo sucesivo «Sistema Armonizado») y 
a la transposición del anexo del Acuerdo al Sistema Armonizado y 
a la Nomenclatura (revisada) del Consejo de Cooperación Adua­
nera,

Convienen, por medio de sus representantes, en lo siguiente:

1. A la entrada en vigor del presente Protocolo, según lo 
estipulado en su párrafo 3, el anexo a él adjunto sustituirá al anexo 
del Acuerdo hasta ahora vigente en virtud de la Decisión adoptada 
el 22 de marzo de 1984 por el Comité del Comercio de Aeronaves 
Civiles y la Tercera Certificación de las Modificaciones y Rectifica­
ciones de 1 de enero de 1985.

2. El presente Protocolo estará abierto a la aceptación de los 
signatarios del Acuerdo, mediante firma o formalidad de otra clase, 
hasta el 31 de octubre de 1987 u otra fecha posterior que decida el 
Comité del Comercio de Aeronaves Civiles.

3. El presente Protocolo entrará en vigor el 1 de enero de 1988 
para los signatarios que lo hayan aceptado, en la fecha de entrada 
en vigor de la Convención Internacional sobre el Sistema Armoni­
zado de Designación y Codificación de Mercancías si esta fecha 
fuera posterior. Para cada uno de los restantes signatarios el 
Protocolo entrará en vigor el día siguiente a la fecha de su 
aceptación.

4. El presente Protocolo quedará depositado en poder del 
Director general de las Partes Contratantes del GATT, quien 
remitirá con prontitud copia autenticada del mismo y notificación 
de cada aceptación efectuada de conformidad con el párrafo 2 a 
todos los signatarios y a todas las partes contratantes.

5. El presente Protocolo será registrado con arreglo a las 
disposiciones del artículo 102 de la Carta de las Naciones Unidas.

Hecho en Ginebra, el día 2 de diciembre de 1986, en un solo 
ejemplar y en los idiomas español, francés e inglés, siendo cada uno 
de los textos igualmente auténtico.

ANEXO

Productos comprendidos

1. Los productos comprendidos se definen en el artículo 1 del 
Acuerdo sobre el Comercio de Aeronaves Civiles.

2. Los signatarios convienen en que los productos comprendi­
dos en las designaciones enumeradas más abajo, y debidamente 
clasificados a efectos aduaneros en las partidas de la Nomenclatura 
del Consejo de Cooperación Aduanera (revisada) o en los Códigos 
del Sistema Armonizado que aparecen en la columna contigua, 
recibirán un trato de franquicia arancelaria o exención de derechos, 
cuando dichos productos se destinen a ser utilizados en una 
aeronave civil o en simuladores de vuelo, e incorporados a ellos 
durante su fabricación, reparación, mantenimiento, reconstrucción, 
modificación o conversión.

3. No quedarán comprendidos entre esos productos:

Los productos incompletos o inacabados, a menos que tengan 
las características esenciales de una pieza, componente, subcon­
junto o parte de equipo completos o acabados de una aeronave civil 
o simulador de vuelo* (por ejemplo, un articulo que lleve un 
número de pieza del constructor de una aeronave civil),

los materiales de cualquier forma (por ejemplo, planchas, 
chapas, perfiles, tiras, barras, tubos, u otras formas) a menos que 
hayan sido cortados a medida o en forma, o conformados para su 
incorporación a una aeronave civil o simulador de vuelo (por 
ejemplo, un artículo que lleve un número de pieza del constructor 
de una aeronave civil),

las materias primas y los bienes fungibles.

4. A los efectos de este anexo se incluye la indicación «ex» 
para señalar que la designación del producto a que se hace 
referencia no cubre de forma exhaustiva toda la gama de productos 
comprendidos en las partidas de la Nomenclatura del Consejo de 
Cooperación Aduanera (revisada) o en los Códigos del Sistema 
Armonizado que se enumeran a continuación.

• A los efectos del párrafo 1 del artículo I de este Acuerdo por «simuladores de 
vuelo en tierra» se entienden los «simuladores de vuelo» del Código 8805.20 del Sistema 
Armonizado.
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ESTADOS PARTE

Fecha depósito instrumento

Alemania, República Federal de 23-12-1987 AC
Austria 30-12-1987 R
Bélgica 31-12-1987 AC
Canadá 23-12-1987 AC
CEE ................................................ .... 23-12-1987 AC
Dinamarca 23-12-1987 AC
España 31-12-1987 AC
Francia 23-12-1987 AC
Italia ................................................... .... 30-12-1987 AC
Luxemburgo 23-12-1987 AC
Noruega ............................................. .... 29-10-1987 AC
Países Bajos ........................................ .... 29-12-1987 AC
Portugal .............................................. .... 29-12-1987 AC
Reino Unido ...................................... .... 23-12-1987 AC
Suecia 5- 5-1987 AC
Suiza 21-12-1987 AC

R = Ratificación. AC = Aceptación.

El presente Protocolo entró en vigor de forma general y para 
España el 1 de enero de 1988, de conformidad con lo establecido 
en el punto 3 del mismo.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 21 de abril de 1988.—El Secretario general técnico, José 

Manuel Paz Agüeras.

10858 CONVENIO de cooperación turística entre el 
Gobierno de España y el Gobierno de la República de 
Costa Rica, hecho en San José el 15 de abril de 1983.

Convenio de cooperación turística

El Gobierno de la República de Costa Rica y el Gobierno de 
España;

Considerando, los profundos lazos de orden histórico, cultural 
y espiritual que unen a ambos países;

Deseando, fomentar la mayor comprensión y conocimiento 
mutuo entre sus pueblos;

Conscientes, de los benéficos efectos económicos, sociales y 
morales que el desarrollo del turismo trae consigo;

Teniendo en cuenta, las disposiciones del Convenio de coopera­
ción técnica suscrito entre ambos Gobiernos el 6 de noviembre 
de 1971,

Acuerdan lo siguiente:

Artículo I

Las dos Partes se otorgarán recíprocamente las máximas facili­
dades para el incremento del turismo entre sus dos países, 
entendiéndose que tales facilidades se aplicarán tanto a las personas, 
como a la importación y exportación de documentos y material de 
propaganda turística.

Artículo II

Ambas Partes estimularán especialmente la organización y 
realización de viajes colectivos y el envío y recepción de grupos, en 
particular de turismo social y juvenil, otorgándoles las mayores 
facilidades posibles.

Artículo III

Los Organismos oficiales de turismo de ambos países intercam­
biarán material informativo sobre disposiciones relativas al 
turismo, a fin de que se conozcan en cada uno de ellos las 
realizaciones y progresos obtenidos en el otro. Intercambiarán 
también informaciones sobre la planificación y puesta en marcha 
de proyectos turísticos.

Artículo IV

Las Partes se facilitarán recíprocamente sus planes de enseñanza 
en materia de turismo, a fin de perfeccionar la formación de sus 
técnicos y personal especializado.

Articulo V

La Parte costarricense considerará con interés, los ofrecimientos 
que haga la Secretaria General de Turismo de España para la 
realización de estudios o proyectos de desarrollo del turismo, así 
como, en su caso, las ofertas de estudios, proyectos y suministros

de equipos de Empresas españolas, o realización de obras relaciona­
das con la ejecución o puesta en marcha de los referidos proyectos.

Las Partes contratantes procurarán, dentro de sus posibilidades, 
estimular la creación de Empresas de capitales mixtos para el 
establecimiento de proyectos de desarrollo turístico, mediante 
incentivos fiscales u otras medidas, así como promoviendo las 
relaciones entre inversionistas y empresarios privados de ambos 
países.

Artículo VI

Las dos Partes, en la medida de sus posibilidades, ofrecerán 
inscripciones escolares y becas para seguir en uno y otro país cursos 
técnicos de formación turística, debiendo establecerse anualmente 
y de común acuerdo el número y condiciones de las mismas.

Artículo VII

La Secretaría General de Turismo de España pondrá a disposi­
ción del Instituto Costarricense de Turismo, en la medida de sus 
posibilidades, expertos en materia turística, en las responsabilida­
des que sean de mayor interés y necesidad.

Artículo VIII

Las Autoridades de las Partes contratantes procurarán que las 
Organizaciones de Turismo se ajusten, en su propaganda de 
información turística, a la autenticidad histórica y cultural de 
ambos países.

Articulo IX

Para la ejecución de este Convenio se crea una Comisión Mixta 
integrada por funcionarios de cada una de las partes.

La Comisión se reunirá al menos una vez al año, alternativa­
mente en uno u otro país. Podrán participar en las reuniones los 
asesores y observadores que sean necesarios tanto de otros Organis­
mos estatales como privados.

Articulo X

El presente Convenio entrará en vigor una vez cumplidos los 
requisitos legales correspondientes, tendrá validez por cinco años y 
se prorrogará indefinidamente en forma tácita por anualidades, a 
menos que una de las partes contratantes lo denuncie por escrito 
con tres meses, a lo menos, de anticipación a la fecha en que debe 
expirar el período anual correspondiente.

Aun cuando el presente Acuerdo haya expirado en su vigencia, 
los proyectos ya iniciados dentro de su marco jurídico continuarán 
su ejecución hasta su conclusión, salvo decisión explícita en 
contrario de las Partes contratantes.

En fe de lo cual, los abajo firmantes suscriben el presente 
Convenio en dos ejemplares en idioma español, siendo ambos 
textos igualmente válidos y auténticos, San José a 15 de abril 
de 1983.

Por el Gobierno Por el Gobierno
de la República de Costa Rica del Reino de España

Ekhart Peters Seevers, Gonzalo Fernández
Viceministro de Córdova.

Embajador Extraordinario 
y Plenipotenciario,

El presente Convenio entró en vigor el 6 de abril de 1988, fecha 
de la última de las notificaciones cruzadas entre las Partes 
comunicándose recíprocamente el cumplimiento de sus respectivos 
requisitos constitucionales, según se establece en su artículo X.

Lo que se hace público para conocimiento general.
Madrid, 28 de abril de 1988.-El Secretario general técnico, José 

Manuel Paz Agüeras.

MINISTERIO
DE EDUCACION Y CIENCIA

10859 REAL DECRETO 406/1988, de 29 de abril, sobre 
organización de las pruebas de aptitud para el acceso 
a las Facultades, Escuelas Técnicas Superiores y 
Colegios Universitarios, y composición de los Tribuna
les.

La Ley 30/1974, de 24 de julio, estableció pruebas de aptitud 
para el acceso a las Facultades, Escuelas Técnicas Superiores y 
Colegios Universitarios.


